
号的一篇书评! 评价戴镏铃译
"浮士德博士的悲剧#! 这个书
评曾出现在 "文集 $的 %马洛和
他的无神论思想&一文脚注里!

对戴译文的学识进行毫不客气
的批评! 使我们对于当时学林
严谨高明之士的刚直作风有所
领略!漏掉实在太可惜了'

(译文集#则至少漏掉了的
有)(中德学志# 上的两篇!%歌
德与中国 &*

!"#$

+,%德语翻译
的中国诗 &*

%"&&

+-"新民报半
月刊$ 上的两篇!%露加斯散文
选译)开会&*

%"&'

+,%友情的束
缚 &*

!"&'

+- 还有同样是翻译
%露加斯&*

() *) +,-./

+的一篇
%故园&!发表于"朔风$*

!"#"

年

第
!$

期+-以及与方则慈合译英
文版西方名作家恋爱故事集
*
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+中的一篇%园亭...哥德
之恋&!刊于"中国文艺$

%"&'

年
第

<

卷第
$

期!原作者是德国学
者保罗/维格勒*

=.,> ?31@>1A

+'

(全集 # 编者显然没有翻检过
(中国文艺 #这个杂志 !因为收
到自家篮子里的有篇%露加斯&

的%捡东西&!没注出处!其实也
是在此刊同卷第

%

期发表过
的' (译文集#还有一篇译自意
大利文艺复兴大作家瓦萨里
(艺苑名人列传#的%达/芬奇轶
事&!也未注出处!我是在(世界
文学 #

%"B#

年第
%

,

C

期上见到
的' 此外!吴兴华还翻译过西班
牙文艺复兴时期剧作家德/维
迦的一篇 (当代写喜剧的新艺
术 #!这篇难得的译文收入 (戏
剧理论译文集 # 第九辑 *

%"B$

年 +!还附有不短的后记 !展示
出他超卓的学识'

另外!(译文集# 中还有两
篇! 英国作家萨基的短篇小说
%帕克尔泰德夫人猎虎记 &和
%马克&!我觉得有些可疑)与从
前 (吴兴华诗文集 #一样 !这两
篇译作标的出处是 (二十世纪
外国短篇小说编年#%英国卷&!

那可是
C''C

年出版的综合选
集!假如是吴氏遗稿!我也不太
相信最初发表形式会是如此 '

利用期刊篇目检索! 可以看到
自上世纪

D'

年代以来不少乱
七八糟的杂志上有过 %帕克尔
泰德夫人猎虎记&!译者署名千
奇百怪的! 译文都与标榜吴兴
华所译并无分别' 蒙宋希於兄
帮助 ! 我终于得见

%"EF

年的
(译文 #刊载过的 %萨奇 &著 %短
篇小说三篇&!其中前一篇译者
是许天虹! 而后即吴兴华所译
的这两篇小说!文字上与(短篇
小说编年#本略有不同!同时还
附有吴兴华署名所撰写的作者
小传' 我觉得(全集#至少应该
有意识去寻找最早出处! 并以
可信的初刊形态进行收录'

我一直非常赞同对于西学

精湛的大家 !其 (全集 #应该收
入译作' 这次有单独成册的(亨
利四世#!尤为增色' 但再要锦
上添花的话! 正如 (罗念生全
集#理应收入他的(古希腊语汉
语词典#!(吴兴华全集#也应该
有他默默编于%大跃进&时代的
(英语常用词用法词典#' 我坚
信大学者一切用心耕耘的成果
皆能处处反映其个人独特的志
趣和才思! 翻译也好! 辞书也
好!都是如此'

不
过 !这版 (全集 #也已经
非常丰富了! 而且有若

干精彩亮眼之处' 这须在摘去
封套,腰封之后!也扔掉所有对
他进行追忆及赞叹的令人 %惊
艳&了的信息' 那些门面话!听
得也实在有些腻了' 我想说的
是 !从

C''E

年薄薄两册 (吴兴
华诗文集#到今天的五卷本(全
集#!我们对吴兴华本人的认识
多了什么呢0

粗读 "全集 $!首先引起我
注意的是卷二%文集&末尾附录
的吴兴华毕业论文! 探讨以西
方批评方法考察中国传统诗
歌' 原论文是英文稿!这里收录
的是对此有过专门研究的陈越
博士贡献的中译文! 当然是一
时之选' 然而编全集者不知能
否体会读者此时的感受) 我们
本来想要看一下吴兴华是怎么
用英文转述中国诗词的! 可在
%我在下面将给出我翻译的一
些片段&之后!却只留下了原文
而无说好的英译- 意外的则是
文中本来引外文原作的地方 !

倒是配上了王莼农,杨苡,卞之
琳等等却与吴兴华无关的现成
译文'这样对于理解吴兴华的诗
学观念真有帮助吗0此文以剑桥
学 者 蒂 利 亚 德 *
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+所著"诗歌)

直接的和间接的$*
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年初版+为根
据!以节奏,象征,典故,情节,历
史作为中国传统诗歌中同样可
以获得隐晦效果的手段'可为什
么吴兴华要删去另外几个手段
呢0 例如地理!他认为这不能很
好地适用于中国诗!我猜他后来
读钱锺书"谈艺录$!假如翻到第
八九则论 %诗中用人名地名&!

一定惆怅莫名!%凡不知人名地
名声音之谐美者 ! 不足以言
文&!简直摆明了就是对当日论
文迟来的评审意见啊'

不过! 吴兴华在文中将隐
晦作为中国诗歌传统的重要因
素!这一点不管妥当与否!至少
是颇有他的个性' 这令人想起
他后来的另外一篇宏文 ! "读
1国朝常州骈体文录2#' 他写此
文的目的! 在追问中国骈文经
验中%经得起淘汰的有什么0 &

他既不赞成傅斯年断言 %中国
历来的文人都被古典藻饰埋没
了 &!故以 %欧化 &为解救之方 -

也不能同意刘师培所谓 %今与
外域文字竞长!惟资斯体&的乐
观盲目' 他从声律,对仗,用事
三个角度! 列举了西方文学的
类似追求' 从而认为)西方文学
也并不排斥和缺乏骈偶, 协韵
与用典上的辞章雕琢' 中西对
比之下具有的共性! 在古今沿
承中都能形成传统! 于是!%骈
文有近乎诗的属性! 它所运用
的手法!都有修辞学上的根据!

它可以产生独特的, 不能用散
文代替的效果&' 翻看(书信集#

则发现相呼应的信息 !

%"&$

年
F

月!吴兴华致信宋淇!说自己
重回到 %老朋友 &那里 !意即温
习旧书!第一个就是(文选#'

C

个月后 !他便又说从 (文选 #之
后一路爬梳下来! 已经%

MA.2-;

32:5

一个清代骈文的研究 &!可
能就是这篇宏文最初的机缘 !

虽则那时节尚觉得清人文章上
%个性太少&' 有些早年读书的
趣味 ,习惯 !日后经过淘洗 !在
心中挥之不去!换个角度想想!

反而发现与自己所感受的东西
都是相通的' 吴兴华这么早慧
的天才! 尚且需要十年左右的
时间' 他反复强调诗,文的形式
感!重视一种%类似雕刻的

.A:

&

*致宋淇信!

%"&C)E)%E

+!并在自
己的新诗写作中不断加以实
践! 从不随波逐流) 这对于

C'

世纪的中国文学! 是多么可贵
的一家之言啊'

这部(全集#最有价值的是
(书信集 #这一卷 !由于整理的
是宋淇家传的信件部分! 准确
说!此卷应该题为%吴兴华致宋
淇书信集&' 可惜的是!整理者
虽然附上了几页信函原件 !却
唯独不请我们看他们认不准
的,打了问号的部分!而认准了
的也时有错讹!在此不说了' 这
卷(书信集#保存了不少吴兴华
在参与(燕京文学#(西洋文学#

两个杂志时期编辑同仁与撰稿
友好们的信息! 就连少数的几
封英文信也颇有料 *比如他对
梁宗岱译瓦雷里的非议 !等
等+' 吴兴华二十来岁时睥睨一
切的英姿与狂态! 在信中展露
无遗' 书信涉及不少对现代文
学家的私人看法' 比如!他不满
周作人对唐宋八大家的轻视 !

反过来批评周的散文不过是

%一代正宗才力薄&' 提到自己
曾受邀翻译 %郑 (中文史 #&

*

%"&C)F)%F

+! 我猜想可能是指
郑振铎 (插图本中国文学史#!

但 笔 锋 一 转 ! 将 %

O;12@
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/

O;321/1

&大肆批评了一番!于是
这个工作也就不了了之了' 吴
兴华还非议林庚的新诗! 认为
林 %处理题目的手法还在原始
阶段 & *

%"&$)C)C'

+! %在自己面
前 竖 起 一 个 非 常
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, 与旧诗无内在联系的
形式! 然后往里装一点他自己
轻飘飘, 学魏晋六朝也没到家
的情感&*

%"&&)&)%C

+' 类似的内
容还有很多! 我知道有些人心
肠软! 见此不免又要嫌恶吴兴
华言辞刻薄了' 但我以为这倒
没什么! 反而有丰富我们见识
的好处' 因为从同级别*甚或说
是更高层次+ 的人眼里表达出
毫无保留的看法才准确! 即便
这也许带了些刻意贬损的偏
见' 假如评价的对象不是周作
人,朱自清,林庚,孙大雨,朱生
豪! 吴兴华还根本看不见谁是
谁呢' 假如他对朱生豪译莎剧
也只有佩服的份儿! 又怎么能
参加修订的工作呢' 至于信中
所见对舒位, 王昙等清代诗人
大加赏誉的口味! 我则表示不
能苟同' 还有令我很感兴趣的
是! 不到三十岁的吴兴华如何
涉猎广泛! 对于欧洲主要近代
语言的文学经典齐头并进 !且
与希腊,拉丁文学打通!然而这
方面他只对老友宋淇开书单
*比如说靠一套

7>1//.28A5 9

3
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的六卷本 (意大利文学
手册 $认知意大利文学 +!谈得
并不具体'

从
目前这版(吴兴华全集$

来看!他最为才华洋溢,

诗情喷涌的时代是
C'

世纪
&'

年代! 虽然说算得上厚重有分
量的少量著译实则完成于后来
的时光里'

%"E%

年初春!吴兴华
致信宋淇! 说起自己喜爱的旧
诗领域里最令人悲哀的作品是
王安石的一段)%愿为五陵轻薄
儿!生当开元天宝时' 斗鸡走狗
过一生! 天地兴亡两不知&*所
记与原作略有出入+' 那年!他
时而赞叹傅雷译学成绩上的
%猛劲&! 又风闻钱锺书积极参
与 (毛选$ 英译工作!%甚可喜
庆&!又说起一班故旧的顺时而
变!则%哭笑不得&' 他从(梁书$

萧恭的一段话展开了自己的感
想!便这样对友人说)

我们年岁都在少壮之时 !

也安知将来不震眩一世" 但拉

下脸来兀兀不休的努力! 也可

不必# 读书本来是为自己!也不

见得定要有所表现#

我突然意识到! 那年他才
三十岁呢'

!作者为厦门大学中文系

教师"

学林
!

资讯

!

"

!上接
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版"
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年
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月
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日 星期五学人
!

!金融日记"美国家庭如

何应对不确定的世界#

乔纳森#默多克!
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$纽约大学公共

政策与经济学教授"%蕾

切尔#施耐德 !

1)0+23

40+(25.2-

$&金融服务创

新中心'副总裁"

!面值" 第一印象的不

可逆影响$

亚历山大#托多罗夫

!
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$

普林斯顿大学心理学

教授"

%法国恐怖" 吉哈德在

西方的崛起$

吉 尔#凯 佩 尔 !

:5332;
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$ 巴黎高师政治

学教授"

!论燕卜荪$

迈克尔#伍德 !

,50+)23

>''.

$ 普林斯顿大学

比较文学荣休教授"

普林斯顿大学出版社

春季部分新书

吴兴华编(英语常用词用法词典)


